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7 1 SegderlSuppF}er 2) Supplier-no. 00910240892 K 3) Shipping orderne.

Robert Bosch Elektonika Kft. Sender VAT-1D HU26951542

Sped Mader

Robert Bosch it 1 4) No. senerat e

3000 HATVAN shipping carrier

Person:

Tel :36(37)544-549 Fax: - TRANSPORT ORDER l I
5} Loading point g)bate  19.09.2018 7)Relations-no.

Mader Kft, 3000 Hatvan, Turail ut

8) Transportnumber 9994376 9) shipping carrier 10) Carmier-no. 88009047
11) Recipient 12) Customerno. 1000911829 Abholung allgemein

trag S.p.A.
Ge g P DE

Via dei Ciclamini, 4
IT 70026 Modugno (BA)

13) Bordereau-/Cargo list no.

14) Delivery-funloading point

15) Sendemote for the shipping carrier:
Getrag S.p.A.

Via dei Ciclamini, 4
IT 70026 Modugno (BA)

14249 16) Arrive-date 17} Arrive-time
18) Reference and no 19) Number| 20} Packaging 21) [22) Contents 23) Load carr. |24) Gross weight
delivery note no. SF weight kg kg
8144909 4 Pallets 0 |0260001050V030J AE 40 440,0
HH4376 2510261630
Empt .customexr| ox] name empties RB

32 Blister-Forming Part 6000439355

32 Plastic Conpainer 6000439356

4 Pallet 6000439358

4 Pallet Cover 6000439359

Freight duty weight: 440,0

27 28)
25) Sum 4 26)Volume In cdm Sum 40 440,0
29) hazardous freight classification
30) hazardous frelght name
31) Prepayment of charges 32) Worth of goods for insurance 33) Transportinsurance {o cover by 34) Sender-cash on delivery
Delivered at plac carrier with
L. Moduono...(BA)
35) Enclosures 36} Order-no. Customer 5500039643
37) Account assignment
67986 38) Means of transpert no ) .
38) Loy reg.
X éktj‘ run
40) Dispatch type k'}; & @Hﬂ 41) Accounting-key
42) Acknowledgment of receipt of 3
mentioned transport complete and in @ con i %gved
(i3
2 "Wodu 53]
43) Takeover-confirmation from the driver: S g B, 7 y
get the mentioned transport complete, in a proper condition and Company stamp/si na ra? )
allowing safe transport and loaded operationally reliable. ICT_.
44) The transport ¢ I/{_]‘r.{
__‘Euro-ﬂat- al. F 2 e Euro-flat-pal.(FP)
1 Date Time Signature Euro-Grate-pal.(GP) al.(GP)
45) Place of trial fs Sluligart, German law.arranged by agregmant. for Recejvor B ;
H 1
2) Supplier-no. 8) Transportnumber

LW

V0091024089

i T

10) Canier-no. 13) Bordereau-/Cargo list no.

AR

088009047




|

1-15 und 21+22 auszuftllen unter der Veraniworlung des Absenders

To be completed on the senders own responsibiity 1-15 icluding 21+22

1-15 tovébba 21422 rovalokat a feladd 161t ki sajat feleldsségére

MA/ 2018026745 4. példany

Feladd (Név, cim, erszdg) Sender {Name, address, country)
Abksender (Name, Anschrift, Land)

———
NEMZETKOZI FUVARLEVEL
INTERNATIONAL CONSIGNEMENT
INTERNATIONALER FRACHTERIEF

Raber Bosch Elekironika KFT,

A fuvarozésra eliérti megéllzpodas esetén is a Nemzetktizl Arufuvarozasi egyezmény
{CMR} rer az [rényadék

Raobert Bosch Gt 1.

This Carripe is subject, notwithslanding any clause to the contrary 1o the Convention

3000 Hatvan

on the Gonlract for the international Gamige of Goods by Road (CMR}
Diese Befdrderung unteriegl irotz einer gegentaillgen Abmachung den Bestimmungen

Hi

des Obereinkommens tber den Befbrderungsverirag fm inlemationalen Sirassengl-
1esrverkehr {CMR)

2 Atvevd (Név, cim, orszag} Consignee (Name, address, country)
Empfanger (Name, Anschrift, Land)

Fuvarozd {Név, cim, orszdg)
16 Carrier (Name, address, couniry)
FrachtfGhrer {Name, Anschrift, Land)

GETRAG S.P.A.

VIA DEI CICLAMINI 4,

70026 MODUGND

T

Az &ru kiszolgalasi helye (halység, arszag)
3 Place of delivery of the goods (Place, country)
Auslieferungsort des Guies (Ort, Land)

Tovébbi fuvarozék (Név, cim, crszég)
17 Successive canriers {Nams, address, Country)
Nachfolgende Frachtfihrer {Name, Anschrift, Land)

helységiplace/Ort 70026 MODUGNO

orszag/countryiland 1T

aru Kiszolgalas! Nelye es i[doponija (nelyseg, orszag, 1dapon
4 Place and date of laking over of the goods (Place, country, date)

Ort und Tag der Obernaiime des Gutes {Ort, Land, Datum)

ﬂ UVarozo ennfa”asal es Ee;egyzesel

18 Carrier's reservations and observations

helységiplace/Ot 3000 Hatvan Vorbehalte und Bemsrkungan der Frachtfdrar
orszaglcountry/Land  HU
iddpont/date/Datum  2018,09,20

-
5 Baigefigte Annexed decuments

Daobumants

SAP;162302

JEredetj EKAER bizenylat odaadva a Fuvarozénak!
[ TeTeTIIam Darapszam

A

BEOXPZ

i
Marsks and Nos MNumber of Csemagolés médja megnevezése ::::::;uc::l s28m Gross weight in Térfopal (m3)
6 Kemnzeichen 7 packages B Melod of packing 9 Name of the P 11 kg # Volume In m3
und Anzzhlder Art der Verpackung goods Statistknumnmer Bruttogewacht n Umirang In m3
Nummem Paoksliicke Bezelchnung Kg
4 PAL KFZ-Zubgahd 440
Osztély Szdm  Betd
Class Nomber  Leller Krasse, Ziller, Buchstabe 440 o]
A fefadt rendelkezésel (VAm- és egyéb hivatalos kezelés) Fizetendd Feladé, Sender, Pénznem, Atvevd
13 Sender's msiructions (Customs and other formaliltfes) 19 To be paid by Absanéar ! Currency, Consignea
Anwelsungen des Absenders (Zol!- und sonstige amiliche Behandiung) Zu zahlen vom Wahrung Empfanger
P-212859
P:212860
0
Visszatérités A szallitissat kapcsotatos dok kat RiAny | Atvellem
14 Reimbursement §5hipping documents are completely tock over
Rilckerstallung [ch habe dig Transporidokumente vollstdndig Bbemormmen
15 Fuvardif-fizetési rendelkezések Kikénleges megéllapodasok Besondere Verembarungen
Directlon &s to freight payment 2 Speclal agreements
Bérmentve, freight paid, fref
Bérmentesités nélku), fraight to be paid, x
SR "Z " GI2012018
am 2018.09.20. Goods received Cate on
on et Gul empfangen: Datum am.
A fuvarozd aléirhsa és bélyegzdje 3 aliirics &s bah "
23 Signalure and slamp of the camer E HM,E %ﬁiﬁ%ﬂﬁl- S l
Unterschnft und Stempel des Fra:hlrﬂ{Frs ) Tiagsehft und Stempel des Emprangars wFolla
2 lil - o
T 5 4~ i
Jarmid " Jmdniszin 9 1275 ~{Rakslly LR L
28 Veice number {Uselul load
Fahrzevg Kennzeichan Nutzlast

»




